


Der Twin Axial Drescher für paralleles 
Ernten von 2 Parzellen für Mais mit 
Waage, NIRS Technologie und Probe-
nahme.

Moissonneuse axial double parcelle 
pour maïs avec pesée, 
analyse infra rouge et prises 
d’échantillons.

Der Twin Schüttler Drescher für das pa-
rallele Ernten von 2 Parzellen. Geeignet 
für alle Saatgutarten mit NIRS Technolo-
gie und Probenahme.

La moissonneuse double parcelle avec 
batteur traditionnel, pour tout type de 
culture, avec pesée, analyse infra rouge 
et prises d’échantillons.

Der Twin Axial Drescher für paralleles Der Twin Axial Drescher für paralleles 

CTA-95
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The ultimate Axial Plot Combine Harvester for the si-
multaneous harvesting of 2 maize plots with weighing, 
NIRS and sampling.

Der Twin Schüttler Drescher für das pa-Der Twin Schüttler Drescher für das pa-
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CTS-95
TWIN SHAKER

The Double Plot Combine Harvester for all 
kinds of grain, with weighing, NIRS and 
sampling.
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HARVEST MANAGER

NEAR INFRARED SPECTROSCOPY

HARVESTING SOFTWARE

The HALDRUP HarvestManager is a modular system for 
data collection and analysis in sowing, treatment, rating and 
harvesting allowing satellite-supported work on the � eld. 
Thanks to the HALDRUP HarvestManager software, you can 
adjust different parameters for the harvest sequence on 
your HALDRUP machines. HALDRUP HarvestManager pro-
tocols the harvesting procedure and quality and allows you 
to print-out the results.

Der HALDRUP HarvestManager ist ein modulares System 
zur Datenerfassung und Auswertung bei der Feldbestel-
lung, Aussaat, P� anzenbehandlung, Bonitur und Ernte, das 
ein satellitengestütztes Arbeiten auf dem Feld ermöglicht.
Verschiedenste Parameter für den Erntezyklus können 
durch den HALDRUP HarvestManager in unseren 
HALDRUP Maschinen eingestellt werden.
Der HALDRUP HarvestManager protokolliert den Erntever-
lauf, -ertrag und -qualität und ermöglicht den Ausdruck der 
Ergebnisse.

HALDRUP HarvestManager est un logiciel de gestion de 
parcelles pour la récolte. Très simple d’utilisation par la sa-
isie d’un nom de � chier, du nombre X et Y et du sens de 
récolte, vous êtes prêt à collecter vos données de pesés, 
d’humidités, de PS ou des données provenant du NIRS. 
Vous pouvez aussi importer et exporter des � chiers Excel 
très simplement. Une visualisation graphique permet de vi-
sualiser votre position dans le champ, les données récoltées 
et la cartographie des rendements.

During the short timespan between harvest and seeding,
breeders need quick, cheap and meaningful analytic opera-
tions to develop the qualitiy of economic plants.
The near infra red spectroscopy (NIRS) has been developed 
for this procedure, and results can be analysed away from 
the laboratory directly in the � eld.

Für den kurzen Zeitraum zwischen Ernte und nächster Aus-
saat benötigen P� anzenzüchter schnelle, kostengünstige 
und aussagekräftige analytische Verfahren, um qualitativ 
verbesserte Nutzp� anzen entwickeln zu können.
Für diesen Zweck hat sich die Spektroskopie im Nahen Inf-
rarot (NIRS) bewährt, die aus dem Labor auf das Feld verla-
gert werden kann.

Après la récolte et avant de semer de nouveau, les cher-
cheurs ont besoin de données analytiques a� n d’extraire 
très rapidement des lots, les meilleures variétés. C’est 
pourquoi l’analyse de spectroscopie NIRS (Mesures par in-
frarouge) a été conçue. Vous pouvez travailler en poste � xe 
ou adapter cet équipement sur votre machine Haldrup.



HARVESTING TECHNOLOGYHARVESTING TECHNOLOGY

In 1973 - one year after the company was founded in Denmark - HALDRUP started 
production of the � rst forage harvester.
HALDRUP harvesters have all the technical features you need for chopping all kind of
energy plants. HALDRUP harvesters can be tailored to meet your individual needs.

OPTIONS: - NIRS    - satellite control
  - HALDRUP HarvestManager - plot and sample weighing system
  - CAN Bus

„... HALDRUP F-55, one of the most
frequently sold grass harvester in the world!“
„... HALDRUP F-55, one of the most
frequently sold grass harvester in the world!“



F-55
GRASS HARVESTER
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Since 1973 the Haldrup Grass Harvester has success-
fully operated at breeding stations all around the 
world. The F-55 is being used for grasses and herbs.
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Seit 1973 ernten unsere Grünfutte-
rernter weltweit mit Erfolg Parzellen im 
Feldversuchswesen. Er dient der Ganz-
p� anzenbeerntung, von Futterp� an-
zen, sowie Heil- und Gewürzkräutern.

Depuis 1973 nos récolteuses opèrent 
avec succès dans le monde dans les 
stations de sélections et de recher-
ches. Elle est principalement utilisée 
pour les herbes et fourrages.

Engine options

Transmission
Speed
Cutting table width
Cutting table reel

Double knives

Dimensions

Weight (with cabin)
Weight (w/o cabin)

Lombardini LDW 2204T 2.2 l
turbo diesel, 4 cyl., water cooled

42 kW / 58 HP / 2800 rpm
2 speed hydrostatic 

0 - 15 km/h
1250 or 1510 mm

0-50 rpm, hydraulically with 
variable speed control

5 reel bars, Ø 1000 mm
variable speed

800 - 1400 cuts/min
length: 5000 mm
width: 2250 mm

height: 3010 mm
3300 kg
2500 kg



Sparen Sie Zeit, Geld und Arbeitskräfte 
mit unserem selbstfahrenden Scheitler 
bzw. Schwadmäher Haldrup D-45. Der 
Haldrup D-45 lässt sich in der Spurwei-
te stufenlos einstellen.

Économisez du temps, de l’argent et 
un travail harassant avec notre sépara-
trice-andaineuse automotrice Haldrup 
D-45. Ajustement variable de la lar-
geur de voie.

D-45
SWATH MOWER
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Save time, money and hard work with the self-propelled 
Plot Divider D-45. The D-45 features a continuously adjus-
table track width (1,5 to 2 m; 1,75 to 2,25 m; 2 to 2,5 m)

Engine options

Speed
Brakes
Turning radius
Dimensions

Weight

Lombardini LDW 2204 2.2 l
diesel, 4 cyl. water cooled
30 kW - 40 HP - 2800 rpm

0 - 12 km/h
negative brakes

3,5 m
Length: 5500 mm
Height: 2380 mm

1500 mm: 1950 kg
1750 mm: 2000 kg
2000 mm: 2050 kg



Zusammen mit einem Standard-
traktor und einem reihenunab-
hängigen Schneidwerk bildet 
der Haldrup M-63 
hervorragende Voraussetzung
für die erfolgreiche Beerntung
von Mais und Energiep� anzen.

Ensemble avec un tracteur et un 
broyeur en intervalle de rang in-
dépendant la Haldrup M-63 est 
la machine parfaite pour votre 
récolte de mais ou de plantes 
énergétiques.

Zur Basismaschine des Hal-
drup M-65 gehören der Rotor-
Probennehmer sowie ein Wie-
gebehälter. Der Haldrup M-65 
wurde nach neuester Techno-
logie ständig weiterentwickelt 
um den heutigen Bedürfnissen 
gerecht zu werden.

L‘équipement de base 
pour la Haldrup M-65 est 
l‘échantillonneur rotatif ainsi 
que le système de pesée. La 
Haldrup M-65 a été développée 
avec les nouvelles technologies 
permettant de répondre aux be-
soins d‘aujourd‘hui.

M-63
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MAIZE SAMPLE UNIT
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Together with a tractor and a row-independent chop-
per the Haldrup M-63 is the perfect machine for a 

successful maize and energy plants harvest.

broyeur en intervalle de rang in-
dépendant la Haldrup M-63 est 
la machine parfaite pour votre 
récolte de mais ou de plantes 
énergétiques.
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M-65
SELF PROPELLED MAIZE HARVESTER

Standard equipment for the Haldrup M-65 includes 
the rotor sampler as well as the weighing system. The 
Haldrup M-65 is built and developed using the latest 

technology, meeting today’s demanding needs.

Attachment
Cutting system
Dimensions

Weight

3-point hitch, tractor-mounted
 row independent
Length:  2360 mm

Width: 2000 mm
Height: 2490 mm

from 900 kg

Engine options

Transmission
Speed
Dimensions

Weight

Deutz 914 turbo diesel,
with 91 HP, 143 HP or 190 HP

2 speed hydrostatic
0 - 25 km/h

Length: 7460 mm 
(including chopper)

Width : 2000 mm
Height: 2840 mm

3850 kg



LAB TECHNOLOGYLAB TECHNOLOGY

Since 2008 we have been able to offer lab machines to our customers. All main parts are 
built from stainless steel, avoiding static charge. The advantages of a Haldrup lab machine 
include clear visibility on all threshing parts, easy maintenance as well as quick and simple 
cleaning access. 
It offers seamless adjustment of the cleaning system as well as the threshing drum speed 
and allows precise control of the threshing process, giving a mix-free result.

„...the right machine for every crop!“„...the right machine for every crop!“



Die ideale Maschine für die Reinigung 
und Sortierung aller Getreidesorten. 
Einfache Bedienung durch die Rege-
lungs- und Einstellungsanzeige der 
Kornzufuhr und des Luftdurch� usses. 

Machine idéale pour le nettoyage et 
le trie de toutes les variétés de cé-
réales. Facile d’utilisation grâce aux 
réglages et af� chages des consignes 
d’alimentation en grains et de débit 
de l’air dans la colonne.

„...the right machine for every crop!“„...the right machine for every crop!“

Die ideale Maschine für die Reinigung Die ideale Maschine für die Reinigung 
und Sortierung aller Getreidesorten. und Sortierung aller Getreidesorten. 
Einfache Bedienung durch die Rege-Einfache Bedienung durch die Rege-
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The perfect machine for cleaning and sorting all kinds of cereal 
crops. Simple operation thanks to the ease of  adjustment and 
pre-calibration for grain feed and air � ow. DENSIMETRIC SORTING & CLEANING COLUMN

Current supply
Grain feed
Cleaning

Level 1
Level 2
Level 3
Level 4
Displacement
Dimensions
Weight

230 V - 10 A - 50/60 Hz
Electronic adjustable shake out

Ventilator with air-� ow adjustment
0,75 HP, from 0 to 3000 rpm
electronic speed regulation

from 0 to 100 %
Large grains

Medium grains
Small grains

Dust
Arrangeable on the ground

100 cm x 120 cm x 230 cm
150 kg



Der Haldrup LT-15 ist ein Labordre-
scher und -reiniger für Einzelp� anzen 
und Stammparzellen, kompatibel für 
Getreide sowie Gemüse.

La batteuse Haldrup LT-15 est une ma-
chine pour battre plantes par plantes
les épis de céréales, le colza et les 
plantes potagères.

Mit dem Haldrup LT-20 können in ei-
nem Dreschvorgang bis zu 10 P� anzen-
arten gedroschen werden. Besonders gut 
geeignet für das Dreschen von Raps.

La batteuse Haldrup LT-20 est une ma-
chine pour battre plusieurs plantes
à la fois, les épis de céréales, le colza 
et les plantes potagères.

La batteuse Haldrup LT-20 est une ma-
chine pour battre plusieurs plantes
à la fois, les épis de céréales, le colza 

Der Haldrup LT-15 ist ein Labordre-
scher und -reiniger für Einzelp� anzen 
und Stammparzellen, kompatibel für 
Getreide sowie Gemüse.

La batteuse Haldrup LT-15 est une ma-
chine pour battre plantes par plantes

Mit dem Haldrup LT-20 können in ei-
nem Dreschvorgang bis zu 10 P� anzen-
arten gedroschen werden. Besonders gut 
geeignet für das Dreschen von Raps.

La batteuse Haldrup LT-20 est une ma-

Mit dem Haldrup LT-20 können in ei-
bis zu 10 P� anzen-

arten gedroschen werden. Besonders gut 
geeignet für das Dreschen von Raps.

La batteuse Haldrup LT-20 est une ma-

LT-15

LT-20

LAB THRESHER & CLEANER
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LAB THRESHER & CLEANER
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The Haldrup LT-15 is a laboratory thresher for use 
with individual plants and small plots, compatible for 
cereals as well as for vegetables.

The Haldrup LT-20 can thresh up to 
10 plants in one operation. Especially for 
threshing canola.

Current supply
Thresher
Cleaning

Column

Sieve
Drawer
Bag
Dimensions
Weight

Current supply
Thresher
Cleaning
Column

Sieve
Drawer
Bag
Dimensions
Weight

AC voltage 230 V
Electronic speed regulation

Manual activation of the blower 
through trap-opening

Cleaning process in the dedusting
 screen of the column

Grain reception
Drip cup

Dust & chaff
54 cm x 52 cm x 125 cm

45 kg

AC voltage 230 V
Electronic speed regulation

Air blowing system
Cleaning process in the de-dusting

 screen of the column
Grain reception

Drip cup
Dust & chaff

72 cm x 79 cm x 123 cm
95 kg



Der LT-35 ist ein Labordrescher für Ein-
zelp� anzen, Ährenbündel und Stamm-
parzellen und eignet sich zum Dre-
schen von Getreide, Hülsenfrüchten, 
Gemüsesamen, Klee, Gras, Reis, etc.

La Haldrup LT-35 est une batteuse 
pour plantes individuelles, bottilons et 
petites parcelles, conçue pour le bat-
tage de céréales, de légumes secs, de 
trè� e, de riz etc.

Der LT-21 ist ein Labordrescher für Ein-
zelp� anzen, Ährenbündel und Stamm-
parzellen und eignet sich zum Dre-
schen von Getreide, Hülsenfrüchten, 
Gemüsesamen, Klee, Gras, Reis, etc.

La Haldrup LT-21 est une batteuse 
pour plantes individuelles, bottilons et 
petites parcelles, conçue pour le bat-
tage de céréales, de légumes secs, de 
trè� e, de riz etc.

Der LT-21 ist ein Labordrescher für Ein-
zelp� anzen, Ährenbündel und Stamm-
parzellen und eignet sich zum Dre-
schen von Getreide, Hülsenfrüchten, 
Gemüsesamen, Klee, Gras, Reis, etc.

La Haldrup LT-21 est une batteuse 

Der LT-35 ist ein Labordrescher für Ein-
zelp� anzen, Ährenbündel und Stamm-
parzellen und eignet sich zum Dre-
schen von Getreide, Hülsenfrüchten, 
Gemüsesamen, Klee, Gras, Reis, etc.

LT-21

LT-35

LAB THRESHER
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LAB THRESHER
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The LT-21 is a laboratory thresher for use with individual 
plants, bundles and small plots, suitable for threshing 
cereals, pulses, vegetable seeds, clover, grass, rice, etc.

The LT-35 is a laboratory thresher for use with individual 
plants, bundles and small plots, suitable for threshing 
cereals, pulses, vegetable seeds, clover, grass, rice, etc.

Current supply
Thresher
Concave

Cleaning
Drawer 1
Drawer 2
Dimensions
Weight

Current supply
Thresher
Concave

Cleaning
Drawer 1
Drawer 2
Dimensions
Weight

AC voltage 230 V
Electronic speed regulation

Rapid access with 
controlled security system

Concaves for all crops possible
Air blowing system

Grain reception
Chaff reception

150 cm x 85 cm x 140 cm
150 kg

AC voltage 230 V
Electronic speed regulation

Rapid access with 
controlled security system

Concaves for all crops possible
Air blowing system

Grain reception
Chaff reception

180 cm x 90 cm x 165 cm
240 kg

La Haldrup LT-21 est une batteuse 
pour plantes individuelles, bottilons et 
petites parcelles, conçue pour le bat-
tage de céréales, de légumes secs, de 
trè� e, de riz etc.

Der LT-21 ist ein Labordrescher für Ein-
zelp� anzen, Ährenbündel und Stamm-
parzellen und eignet sich zum Dre-
schen von Getreide, Hülsenfrüchten, 
Gemüsesamen, Klee, Gras, Reis, etc.

La Haldrup LT-21 est une batteuse 

Current supply
Thresher
Concave

Cleaning
Drawer 1
Drawer 2
Dimensions
Weight

Electronic speed regulation

Concaves for all crops possible



The self driven plot seeder SD-50 is a modular  base machine. 
The width can be set variably and therefore be tailored to the vari-
ous needs of the growers. Due to the four-wheel drive and bigger 
tyres, the machine is a reliable partner even under dif� cult sowing 
conditions. As regards the Double Plot version, the ef� ciency is 
granted due to operation with only two people while the number 
of plots seeded is almost twice as much. 
The machine can be equipped with belt cones distribution as well 
as a magazine table system or equipped with pneumatic seed 
coulters allowing a precision drill. The seeder part of the tool car-
rier can bene� t from all options available on our other seeders the 
SB-25, SR-30 and SP-35.

Die selbstfahrende Parzellensämaschine SD-50 ist eine variabel 
aufgebaute Basismaschine. Die Spurweite kann variabel einge-
stellt werden und so den einzelnen Gegebenheiten der Züchter 
zugeschnitten werden. Durch den Allrad und der großen Berei-
fung  ist die Maschine auch unter schwierigen Aussaatbedingun-
gen ein zuverlässiger Partner. In der Double Plot Variante wird die 
Wirtschaftlichkeit wird durch den Betrieb mit nur zwei Personen 
bei nahezu doppelter Parzellenanzahl absolut gewährleistet. 
Die Maschine kann mit dem Bandkopfsystem und  Magazintisch-
system als Verteiler ausgestattet werden. Auch der Aufbau einer 
pneumatischen Einzelkornsämaschine ist möglich. Alle für unsere 
Sämaschinen SB-25, SR-30 und SP-35 erhältlichen Optionen sind 
auch für den Sämaschinenaufbau des Geräteträgers möglich.

Notre semoir automateur SD-50 est une machine concue pour 
être modulable. Le milieu de roue réglable permet d‘adapter 
l‘outil aux différents besoins de semis. Du fait des quatre roues 
motrices ainsi que du grand train de pneus  la machine est un so-
lide partenaire même dans les conditions les plus dif� ciles.  Quant 
à la version Double Plot, l’ef� cacité est garantie par un semis tou-
jours a deux opérateursl mais pour le double de parcelles.
La machine peut être équipée avec un ou plusieurs cône à bande 
ou une distribution à magasins ainsi que d‘élément pneumatique 
pour un semis de précision. La partie semoir peut ainsi béné� cier 
de toutes les options disponibles sur nos semoirs SB-25, SR-30 et 
SP-35. 22

SD-50
SELF PROPELLED SEEDER

The Haldrup SD-50 is a robust modular self driven seeder 
allowing to build it up with belt cone units, magazines table 
or precision drilling elements. The SD-50 can support up to 3 
m middle wheel distance for double plot seeding.

Engine

Track width
Options

Lombardini diesel engine, 
3 cylinder, 2200 ccm, water-cooled, 

32 KW ( 44 HP )
from 1250mm to 3000mm

Track marker, 
protection against wind and rain, 

tine, lights, 
speed monitor for rotating distributor, 

Dickey John seed control, 
equipment for � ne seed and grass, 

4W-drive, differential lock,
GPS

Further seeder options look at:
HALDRUP SB-25
HALDRUP SR-30
HALDRUP SP-35



Inotec Engineering GmbH
Justus-von-Liebig Str. 3 • D-74532 Ilshofen
Tel.: +49 7904 943 998 - 0 • Fax: - 40

J. Haldrup a / s
Bredgade 129 • DK-9670 Løgstør
Tel: +45-9666-1166 • Fax: +45-9666-1167

INOCLAD Middle East FZ LLC
P.O.Box 86122 • Al-Jazeera Al-Hamra
Ras Al Khaimah • United Arab Emirates
Tel: +971-72 432 350 • Fax: +971-72 432 357

We construct and build the appropriate machine for you 
- responding to your speci� c needs. Why not take advan-
tage of our long-standing engineering experience together 
with our knowledge in agricultural research. We have al-
ready successfully completed several projects and look 
forward to new challenges – Test us!

Wir konstruieren und bauen die passende Maschine für 
Sie – speziell nach Ihren Bedürfnissen. Nutzen sie un-
sere langjährige Erfahrung im Sondermaschinenbau 
zusammen mit unserem Wissen im landwirtschaftlichen 
Feldversuchswesen. Wir haben schon eine Reihe von Pro-
jekten erfolgreich abgeschlossen und stellen uns jeder 
neuen Aufgabe – Fordern Sie uns heraus!

Nous concevons et produisant la machine
 adéquate pour vous - répondant à 
vos besoins spéci� ques. Béné� ciez de 
notre longue expérience dans le 
domaine de l‘engineering 
ensemble avec notre savoir dans la 
recherche agricole. Nous avons déjà 
réalisé plusieurs projets avec succès et 
nous nous lançons constamment 
d‘autres dé� s - Soumettez-nous le vôtre!  

HALDRUP company locations in 
Europe and Middle East:
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We construct and build the appropriate machine for you 
- responding to your speci� c needs. Why not take advan-
tage of our long-standing engineering experience together 
with our knowledge in agricultural research. We have al-
ready successfully completed several projects and look 
forward to new challenges – Test us!

Wir konstruieren und bauen die passende Maschine für 
Sie – speziell nach Ihren Bedürfnissen. Nutzen sie un-

réalisé plusieurs projets avec succès et réalisé plusieurs projets avec succès et 
nous nous lançons constamment nous nous lançons constamment 
d‘autres dé� s - Soumettez-nous le vôtre!  d‘autres dé� s - Soumettez-nous le vôtre!  

SPECIAL MACHINES

COMPANY DETAILS

Future developments:
- sprayers / - lab sprayer
- complete software suite for 
  seed breeders

Inotec France SARL
14 rue des peupliers • F-72190 Sargé-les Le Mans
Tel: +33-2 43 89 44 95 • Fax: +33-2 34 08 71 50
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